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YENİ TÜRKÇE DEVRESİ 

                                                                Mahmut GİDER  

 

İnsanlar arasında anlaşma aracı olan dil, insan hayatını 
birçok açıdan etkiler. İnsan, dil sayesinde duygu, düşünce ve 
hayallerini dile getirdiği için insanı insan yapan temel ögelerden 
biri dildir. Zira dil, insanın dünya hayatındaki yerini ve değerini 
belirler. (Aksan 1998: 11). İnsanı diğer varlıklardan ayıran ve 
üstün kılan en önemli özellik, düşünme yetisine sahip olmaktır. 
Düşünme ediminin kazanımları olan maddi ve manevi kültür, dil 
sayesinde vücut bulur; bu kültür yazıya aktarıldığı takdirde 
insanlığın tarihî ve kültürel hafızası kayıt altına alınmış olur.  

Dilin önemli özelliklerinden biri canlı oluşudur. Diğer 
canlılar gibi etkileşime açık olan dil, doğal ortamı içinde belirli 
faktörlerden ötürü değişime uğrar. Değişim düzeyine göre 
“lehçe”, “şive” ve “ağız”lara ayrılır. Bu bağlamda Orta Asya ve 
Ön Asya’daki coğrafi, siyasi, sosyal ve kültürel değişmeler 
sonucu Türkçe, değişim ve gelişimini iki kol hâlinde günümüze 
kadar sürdürmüştür: 

• Doğu Türkçesi 

• Batı Türkçesi (Korkmaz vd., 2009: 47).  

Türkçenin tarihî gelişimi hakkında bilgi veren kaynaklar 
incelendiğinde, “tarihî dönem”lerin ve dilin alt kolları olan 
“lehçe”, “şive” ve “ağız”ların belirlenmesi konusunda farklı 
tasniflerin yapıldığı görülmektedir. Genel olarak dilde meydana 
gelen fonolojik ve morfolojik değişmeler (Tavkul, 2003: 32) esas 
alınarak yapılan tasniflerin temel ölçütleri, “coğrafi yönler, 
coğrafi adlar, yerleşim birimi adları, kavim, boy adları, ses 

                                                             
 Dr. Öğr. Üyesi, Bingöl Üniversitesi Fen-Edebiyat Fakültesi Türk Dili ve 
Edebiyatı Bölümü, klasiksiir@gmail.com. 
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özellikleri ya da genel anlamdaki dil özellikleridir.” (Buran, 
2011: 41). 

Türk dilinin tarihî dönemleriyle ilgili yapılan tasniflerde, 
Türkçenin genel olarak 4 dönem hâlinde incelendiği 
görülmektedir:  

• Eski Türkçe (…-11 yy.) 

• Orta Türkçe (11 yy.-16 yy.) 

• Yeni Türkçe (16 yy.-19 yy.) 

•  Modern Türkçe (19 yy.- …) 

Bu çalışmada, Türk dilinin tarihi dönemlerinden “Yeni 
Türkçe Devresi” hakkında bilgi verilmiştir. Yeni Türkçe Devresi, 
XVI. yy.dan XIX yy.ın sonlarına kadar devam eden zaman 
dilimini kapsamaktadır. Oğuzların dili olarak bilindiği için 
kaynaklarda “Oğuzca” olarak da geçmektedir (Kavruk vd., 2016: 
39). Oğuzlar, XI. yy.dan itibaren Aral Gölü ve Hazar Denizi’nin 
kuzeyinden güneye doğru göç etmeye başlamışlar. Gazneli 
Devleti ve Selçuklu İmparatorluğu’nu kuran Oğuzlar, Malazgirt 
Savaşı (1071) ve Moğol istilasından (XIII. yy.) sonra Batıya 
doğru göç etmişler. Azerbaycan, Mezopotamya, Anadolu ve 
Rumeli’yi vatan edinmişler (Banguoğlu, 1986: 3; Demir vd., 
2010: 47). Oğuzların bu bölgelere yerleşmesiyle “Türk dilinin 
“Güney-Batı Türkçesi” veya “Batı Türkçesi” dediğimiz Oğuz 
Türkçesi temelindeki batı kolu oluşmuştur.” (Korkmaz vd., 2009: 
47). Daha önce “konuşma dili” olan Oğuzcanın, Azerbaycan ve 
Anadolu’da yeni siyasi varlıkların etkisinde kalmasıyla “yazı 
dili”ne dönüşme süreci hızlanmıştır (Korkmaz, vd., 2009: 47).  

Yeni Türkçe Devresi’nde Türkçe, Doğuda “Çağatayca” 
Batıda ise “Osmanlıca” olmak üzere iki yazı dili olarak gelişimini 
sürdürmüştür (Banguoğlu, 1986: 3). “Çağatayca, Orta Asya’daki 
yerleşik Türk topluluklarının, özellikle Özbek ve Uygurların, 
ayrıca Volga-Ural Bölgesi’ndeki Türklerin yazı dili olarak 
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kullanılmıştır.” (Demir vd., 2010: 72). Bu devrede Arapça bilim 
dili, Farsça ise edebiyat dili olarak Türkçeyi etkileyen diller 
olmuştur. Özellikle saray ve medreselerde iltifat edilen ve 
dönemin devlet başkanları tarafından desteklenen bu diller, dar 
sınıf dilleri olarak Türkçeyi etkilemeyi sürdürmüştür (Banguoğlu, 
1986: 3). 

Geniş bir coğrafyaya yayılan Oğuz Türkçesi, siyasi ve 
coğrafi ayrılıklar hasebiyle zaman içinde farklılaşarak Batı 
Türkçesinin lehçelerini meydana getirmiştir. Muhtelif dil tarihi 
kaynaklarında “Azeri Türkçesi”, “Türkmen Türkçesi” ve 
“Osmanlı Türkçesi” olarak sınıflandırılan Batı Türkçesi, Tahsin 
Banguoğlu tarafından beş lehçe/şive (Banguoğlu, 1986: 3) olarak 
değerlendirmiştir: 

• Azeri Türkçesi 

• Türkmen Türkçesi 

• Osmanlı Türkçesi 

• Gagavuz Türkçesi 

• Kırım Türkçesi 

Dil tarihi kaynaklarında Türkçenin şivesi/lehçesi olarak 
geçen bu alt kollar hakkında tarihi bilgilerin yanı sıra bu kolların 
dil özellikleri hakkında bilgiler verilmiştir. Bu bilgiler örneklerle 
desteklenmiştir. “Yeni Türkçe Devresi” “Modern Türkçe 
Devresi”nden bir önceki devre olduğu için her iki devre 
arasındaki ayrılıklar çok belirgin/keskin değildir. Örnek 
sözcükler karşılaştırmalı olarak incelendiğinde, Türkiye Türkçesi 
ile söz konusu Türkçeler arasında meydana gelen ses 
değişiklikleri hakkında fikir sahibi olunabilir. 

1. Azeri Türkçesi 

Azeri Türkçesi bugün İran ve Azerbaycan’da 
konuşulmaktadır. Bu Türkçede Arap alfabesi kullanılmıştır. 
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“Orta Türkçe Devresi”nde Eski Anadolu Türkçesinin ağzı olarak 
ortaya çıkan Azeri Türkçesi, Osmanlı Türkçesinden kesin 
çizgilerle ayrılmamaktadır. Siyasi coğrafyanın farklılığı ve Arap 
yazısının dil farklılıklarını örten yazım özelliği gibi nedenlerden 
ötürü belirli düzeyde bir farklılaşma söz konusu olmuştur (Demir 
vd., 2010: 50). Azeri Türkçesi, XVI. yy.dan sonra müstakil bir 
şiveye dönüşmüştür. Fuzulî, Hata’î gibi büyük şairler, eserlerini 
Azeri Türkçesi ile kaleme almışlardır (Mengi, 2008: 194). 
Hata’î‘nin (1524) “Deh-nâme” ve “Türkçe Divan”ında; 
Fuzulî’nin (1556) ise “Türkçe Divan”, “Leyla ve Mecnun”, 
“Beng ü Bade”, “Sohbetü’l Esmar”; “Hadikatü’s-Süeda” ve 
“Şikayetnâme” gibi eserlerinde Azeri Türkçesinin dil 
hususiyetleri bariz bir şekilde görülmektedir. 

Sözcüklerin Azeri Türkçesindeki yazımı ile Türkiye 
Türkçesindeki yazımının verildiği aşağıdaki örnekler 
incelendiğinde, Azeri Türkçesi ile Türkiye Türkçesi arasındaki 
farklılıkların daha çok ses düzeyinde olduğu görülmektedir:  

• gara< kara (Sözcük başlarındaki kalın k harfi, Azeri 
Türkçesinde g sesi olarak kullanılmıştır.) 

• baḫmag< bakmak (Sözcük ortası veya sonunda bulunan 
kalın k harfi, Azeri Türkçesinde hırıltılı ḫ sesi olarak 
kullanılmıştır.) 

• men< ben (Sözcük başlarındaki b sesi, özellikle geniz sesi 
olan n ile biten sözcüklerde m’ye dönüşmüştür.) 

• nece< nice (Türkiye Türkçesinde bazı i’ler Azeri 
Türkçesinde kapalı e olarak kullanılmıştır.) 

• eziz< aziz (Arapça ve Farsçadan dilimize geçen 
sözcüklerin birçoğunda Azeri Türkçesinde a sesinin yerine açık e 
sesi kullanılmıştır.) 
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• dodak< dudak (Bazı sözcüklerin ilk hecesinde düzlük-
yuvarlaklık açısından Türkiye Türkçesinden ayrılan geniş 
yuvarlak ünlüler vardır.) 

• yazaram< yazarım (Fiil çekiminde I. ve II. tekil şahıs 
ekleri geniş ünlü ile yazılır.) 

• görerem< görürüm (Azeri Türkçesinde geniş zaman eki 
daima –ar/-er’dir.) (Korkmaz, vd., 2009: 61-62). 

2. Türkmen Türkçesi 

Türkmen Türkçesi bugünkü Türkmenistan, Özbekistan, 
Tacikistan, Kazakistan, Irak, İran ve Afganistan’ın bazı 
bölgelerinde konuşulmaktadır. Türkmen Türkçesini kullanan 
topluluklar, Batı’ya göç etmedikleri için onların sözlü ve yazılı 
anlatımlarında kullandıkları Türkçe, morfolojik olarak Batı 
Türkçesinden ziyade Doğu Türkçesinin dil hususiyetlerini taşır. 
Sözlü bir Oğuz dili olan bu Türkçenin yazı dili olarak gelişmesine 
katkı sağlayan en önemli şahsiyetler Ebu’l-Gazi Bahadır Han (ö. 
1663) ve Mahtum Kulu’dur (ö. 1780). Ebu’l-Gazi Bahadır Han’ın 
milli hassasiyetlerle yazdığı Türkmenlerin şeceresini içeren aynı 
zamanda önemli bir Türkmen tarihi olan “Şecere-i Terâkime” adlı 
eserde Türkmen Türkçesiyle yazılmış birkaç şiir mevcuttur. 
Mahtum Kulu da yaptığı çalışmalarla Türkmen Türkçesini önemli 
bir yazı dili hâline getirmiştir (Kavruk vd., 2016: 40). Buna 
rağmen Türkmen Türkçesindeki ağız ayrılıkları ortadan 
kalkmamıştır. Türkmencenin Türkmenistan’ın muhtelif 
bölgelerinde teşekkül etmiş Yomut, Teke, Göklen, Salır, Sarık, 
Ersarı ve Çavdur adlarında yedi ağzı bulunmaktadır (Korkmaz, 
vd., 2009: 63). 

Türkmen Türkçesi, Türkçenin şiveleri/lehçeleri arasında 
uzun ünlüleri ve bunlardan oluşan ikiz ünlüleri ihtiva etmekle 
farklılık arz eder. Sözcüklerin Türkmen Türkçesindeki yazımı ile 
Türkiye Türkçesindeki yazımının verildiği aşağıdaki örnekler 
incelendiğinde, Türkmen Türkçesi ile Türkiye Türkçesi 
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arasındaki farklılıkların daha çok ses düzeyinde olduğu 
görülmektedir:  

• dâş< taş (Türkiye Türkçesinde yalnızca anlam 
belirsizliğini gidermek için kullanılan uzun ünlüler, Türkmen 
Türkçesinde yaygın olarak kullanılmıştır.) 

• dimek< demek (Türkiye Türkçesindeki kapalı e sesi, 
Türkmen Türkçesinde yer yer i sesi olarak kullanılmıştır.) 

• bolmak< olmak (Eski Türkçede bazı sözcük başlarında 
bulunan b sesi, Türkmen Türkçesinde olduğu gibi kullanılmıştır.) 

• men< ben (Sözcük başlarındaki b sesi, özellikle geniz sesi 
olan n ile biten sözcüklerde m’ye dönüşmüştür.) 

• gelcek< gelecek (Çekimli fiillerdeki –ecek/-acak gelecek 
zaman eki, Türkmen Türkçesinde -cek/-cak şeklindedir.) 

• alyâr< alıyor (Şimdiki zaman eki –yor Türkmen 
Türkçesinde düzleşerek –yâr biçiminde kullanılmıştır.) 
(Korkmaz, vd., 2009: 63-64). 

3. Osmanlı Türkçesi (Anadolu ve Rumeli)  

Eski Anadolu Türkçesi döneminde daha çok dinî ve ahlaki 
nitelikteki eserlerde kullanılan Türkçenin etki ve kullanım alanı 
sınırlıydı. Kaleme alınan eserlerin çoğu tercüme eser iken 
Osmanlı Türkçesi döneminde te’lif eserlerin sayısı artmış, “Fars 
şiiri ile boy ölçüşebilecek” düzeyde özgün bir edebiyat oluşturma 
çabası karşılık bulmuştur. Osmanlı İmparatorluğu’nun geniş bir 
coğrafyaya hükmetmesiyle (Anadolu, Rumeli, Kırım, Irak, 
Suriye, Adalar, Kuzey Afrika) Türkçenin de etki ve kullanım 
alanı genişlemiştir.  

Osmanlı Türkçesinin kuruluş evresinde yazılan eserlerde 
Eski Anadolu Türkçesinin dil özellikleri görülmektedir. 
“Osmanlı-İslam Sistemini” benimseyen Osmanlı İmparatorluğu, 
Arapça ve Farsçayı ön plana çıkardığı için Türkçe, edebi ve 
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bilimsel çalışmalarda ikinci planda kalmıştır. XVI. yy.da 
“kuruluş evresi”ni tamamlayıp “klasik bir yazı dili”ne bürünen 
Osmanlı Türkçesi, Klasik Fars edebiyatını örnek alan Divan 
şairlerinin dildeki tasarrufları (Arapça ve Farsça kelime ve 
terkipleri yoğun bir biçimde kullanma) nedeniyle üslup 
bakımından ağırlaşmıştır (Korkmaz, vd., 2009: 56).  

Aruz vezniyle şiir yazmanın kıymet görmesi ve Türkçede 
uzun ünlülerin (â,î,û) bulunmaması, Arapça ve Farsça kelimelere 
olan teveccühü daha da arttırmıştır. “Osmanlı Türkçesinin nazım 
dili çok işlenmiş ve pek çeşitli nazım şekilleri ile yüzlerce eser 
ortaya konmuştur. Nesir dilinde, sade nesir dili ile yazılmış 
eserler de vardır. Osmanlı yazarları genellikle ustalık göstermek 
istedikleri zaman sanatlı ve ağır nesir dilini, öğretmek ve yararlı 
olmak istedikleri zaman da sade nesir dilini kullanmışlardır.” 
(Korkmaz, vd., 2009: 56). Sinan Paşa’nın (ö. 1486) kaleme aldığı 
“Tazarru’nâme” adlı eser, dinî ve tasavvufi bir eser olmanın yanı 
sıra süslü nesrin en önemli örneğidir. Yeni bir üslubun ürünü olan 
bu eserin kaleme alınmasından sonra Osmanlı Türkçesiyle nesir 
biçiminde süslü bazı eserler yazılsa da bunların sayıları sınırlı 
kalmıştır (Kavruk vd., 2016: 40-41).  

İmparatorluk dili hâline gelen Osmanlı Türkçesi, ödünç 
alınan sözcüklerle söz varlığı açısından yabancı dillerin etkisinde 
kalsa da bu Türkçe ile ilgili olarak ileri sürülen “anlaşılmaz”, 
“halktan kopuk”, “konuşulmaz”, “yapma dil” gibi yaklaşımlar, 
ötekileştirici, kategorik ve kasıtlı yaklaşımlardır. Altı yüzyıl 
boyunca kullanılan aynı zamanda büyük bir kültür ve 
medeniyetin taşıyıcısı olan Osmanlı Türkçesinin cümle 
kuruluşunun Türkçe olduğu göz ardı edilmemelidir (Kavruk vd., 
2016: 40). Bunun yanı sıra Divan şiirinde anlamın beyitte 
tamamlanması, yani beytin cümle formunda yazılması hasebiyle 
Türkçenin cümle yapısı tarih boyunca değişmemiştir (Ergin, 
1997: 22).  
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Batı Türkçesi döneminde Divan edebiyatında Türkçenin 
etkisini arttıran iki üslûp hareketi teşekkül etmiştir. Edebi 
eserlerde deyim, atasözü ve yerli ögelere yer verilerek Arapça ve 
Farsçaya göre nispeten gölgede kalan Türkçenin şiirdeki gücü 
arttırılmıştır. Özellikle Tatavlalı Mahremî (ö. 1535) ve Edirneli 
Nazmi’nin (ö. 1559) “Türkî- Basit” akımına uygun şiirler 
yazmaları (Akar, 2005: 291) ve “Mahallîleşme akımı”nın 
benimsenmesiyle yerli kültür edebiyata dâhil olmuş ve edebiyat 
dili olan Türkçenin önündeki yapay engeller nispeten ortadan 
kalkmıştır. Özellikle Nedim (ö.1730), “Nedimâne Tarz”, “Nedim 
Okulu” olarak isimlendirilen üslubuyla dilde yenileşme 
hareketinin öncüsü olmuştur. “15. yy.da Necâtî Bey’le başlayan 
ve devam ettirilen Mahallileşme hareketi Nedim’de daha da 
gelişmiştir. Halk dilinde kullanılan kelime ve deyimler, adetler 
Nedîm’in şiirlerinde daha çok ve ustaca kullanılmıştır. Bakî’nin 
şiir diline soktuğu İstanbul şivesi, Nedîm’de şiir dili olmuştur.” 
(Mengi, 2008: 233).  

Osmanlı Türkçesi ile halkın zevkine hitap eden dinî, 
tasavvufi, tarihî ve edebî eserler sade/orta bir üslup ile yazılmıştır. 
Yeni Türkçe devresinde Osmanlı Türkçesi ile kaleme alınan bazı 
edebî eserler ve bu eserlerin türleri, Osmanlı Türkçesinin halka 
hitap eden veya halkta karşılık bulan bir dil olduğunu ortaya 
koyar. Zira “tür” metnin konusuna göre belirlenir. Tevhid, naat, 
mevlid, hilye, methiye, fahriye, hicviye, mersiye, tehzil, 
sakinâme, şehrengiz, sûrnâme, pendnâme, fıkıh, Osmanlı 
tarihleri, gazavatnâme, kısâs-ı enbiya, menakıbnâme, 
seyahatnâme, tezkire, lügat, lûgaz, muamma, kıyafetnâme, 
dâriye, rahşiye gibi dinî ve kültürel konuları anlatan türlerin 
bireysel ve sosyal hayatın birçok yönüne hitap etmesi, insana dair 
birçok konun edebi eserlerde karşılık bulduğunu gösterir. Sanat 
ve ilim dilinin konuşma diline göre daha ağır olması o dönem için 
makul karşılanması gereken bir durumdur (Kavruk vd., 2016: 41). 
Zira aynı durum Batı dilleri için de geçerlidir. 
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Diller sözcük alışverişine uygun yapıda oldukları için 
Osmanlı Türkçesi ile dönemin diğer dilleri arasında sözcük 
alışverişi gerçekleşmiştir. Arapça ve Farsçanın yanı sıra İtalyanca 
ve Rumca başta olmak üzere farklı dillerden sözcükler Osmanlı 
Türkçesine girmiştir. Bu dönemde Türkçe sadece “alıcı dil” 
konumunda değildir. Özel anlamda Osmanlı İmparatorluğu’nun 
Asya, Avrupa ve Afrika kıtalarında hüküm sürmesi, genel 
anlamda ise tarihin ilk dönemlerinden günümüze kadar 
sürdürülün ilişkiler nedeniyle Türkçe birçok dili (Sırpça, 
Ermenice, Bulgarca vb.) yoğun bir biçimde etkilemiştir (Demir 
vd., 2010: 49).4 Türkçeden diğer dillere geçen sözcüklerin sayısı 
aşağıda (yaklaşık olarak) verilmiştir: 

• Sırpça 9000 

• Ermenice 4200 

• Bulgarca 3500 

• Rumence 3000 

• Farsça 3000 

• Rusça 2500 

• Ukraynaca 800 

• Çince 300 

• Fince 118 (Karaağaç, 2008) 

Yeni Türkçe devresinde Osmanlı Türkçesi ile önemli edebi 
eserler verilmiştir, bu eserlerden bazıları şunlardır: Edirne 
Şehrengizi (Zâtî), Divan (Hayalî Bey), Nevâ-yı Uşşak (Nev’î), 
Divan (Bakî), Bursa Şehrengizi (Lâmi’î Çelebi), Tevârih-i Âl-i 
Osman (Kemal Paşazade), Şâh u Gedâ (Taşlıcalı Yahya), Hilye 
(Hâkanî Mehmed Bey), Teziretü’ş-Şuarâ (Kınalızâde Hasan 
                                                             
4 Türkçeden diğer dillere geçen sözcüklerle alakalı ayrıntılı bilgi almak için 
bkz. Günay Karaağaç (2008), Türkçe Verintiler Sözlüğü, TDK Yayınları, 
Ankara. 
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Çelebi), Tacü’t-Tevarih (Hoca Sadeddin), Sihâm-ı Kaza (Nef’î), 
Tufetü’l-Harameyn (Nâbî), Sâkinâme (Nev’îzâde Atayî), 
Seyahatnâme (Evliya Çelebi), Keşfü’z-Zünûn (Katip Çelebi), 
Koçi Bey Risalesi (Koçi Bey), Divan (Nedîm), Lutfiyye 
(Sünbülzâde Vehbî), Hüsn ü Aşk (Şeyh Galib), Mihnet-keşân 
(Keçecizâde İzzet Molla), Fransa Sefâretnâmesi (Yirmisekiz 
Mehmet Çelebi), Asım Tarihi (Mütercim Asım Efendi), Tarih-i 
Cevdet (Ahmmed Cevdet Paşa) vb. (Mengi, 2008: 164-272). 

Osmanlı Türkçesi, günümüz Türkçesinden Arapça ve 
Farsça sözcük ve terkiplerin çokluğu ve bazı gramer kurallarını 
taşıması bakımından ayrılır. Eski Anadolu Türkçesinin dil 
özellikleri, Osmanlı Türkçesinde XVIII. yy.a kadar 
kullanılmıştır. Küçük ünlü uyumunun (düzlük-yuvarlaklık 
uyumu) Osmanlı Türkçesinde belirli bir döneme kadar 
kullanılmaması, bu özelliklerden belirleyici olanıdır (Ercilasun, 
2010: 459). 18. yy.dan sonra özellikle düzlük-yuvarlaklık 
uyumunun gerçekleşmesiyle (Korkmaz, vd., 2009: 57) Osmanlı 
Türkçesi ile Türkiye Türkçesi arasındaki farklılıklar asgari 
düzeye inmiştir. Aşağıdaki örnekler incelendiğinde, dilde 
meydana gelen değişmeler hakkında bazı sonuçlara varılabilir: 

• datlu< tatlı (Osmanlı Türkçesinde d ile başlayan bazı 
sözcüklerin başındaki d sesi, Türkiye Türkçesinde t sesine 
dönüşmüştür.)  

• kapu< kapı (Düzlük-yuvarlak uyumunun 
gerçekleşmesiyle yuvarlak ünlüler dar ünlüye dönüşmüştür.)  

• alursız< alırsınız (Çekimli fiillerde kullanılan şahıs ekleri, 
ses yapıları bakımından değişmiştir.)  

• bulısaram< bulacağım (Gelecek zaman eki (ecek/–acak), 
Osmanlı Türkçesinde –iser/-ısar biçiminde kullanılmıştır.) 
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• göricek< görünce (Osmanlı Türkçesinde –icek olarak 
kullanılan zarf-fiil eki, Türkiye Türkçesinde –ince olarak 
kullanılmıştır.) 

• yokdurur< yoktur (Osmanlı Türkçesinde –durur olarak 
kullanılan bildirme eki, Türkiye Türkçesinde -dur olarak 
kullanılmıştır.) 

• Taǹrı< Tanrı (Osmanlı Türkçesinde kullanılan damak 
ǹ’si, Türkiye Türkçesinde normal diş n’sine dönüşmüştür.) 

• machûl< meçhûl (Arapça kelimeler Türkçenin ses 
kalıplarına uydurulmuştur.) (Korkmaz, vd., 2009: 57-58). 

4. Gagavuz Türkçesi  

Gagavuz Türkçesi, Karadeniz ve Bulgaristan’ın kuzeyinde 
konuşulmaktadır. “Gagauz” kelimesinin “Gök Oğuz” sözcük 
grubu ya da “Keykavus” (Selçuklu sultanı) sözcüğünden türediği 
ifade edilir (Kavruk vd., 2016: 45). “Gagavuzlar kuzey ve 
güneyden Balkanlara ve Rusya içlerine göç eden Peçenek, 
Kuman, Uz, Selçuklu ve Osmanlı gibi çeşitli Türk etnik grupların 
karışımı ve kalıntısı olmalıdır.” (Korkmaz, vd., 2009: 64). Bu 
Türkçe, Türkiye Türkçesi ile ses ve sözcük yapısı bakımından 
uyumludur. Gagavuzlar, Hristiyanlığın Ortodoks mezhebini 
benimsedikleri için Gagavuz Türkçesi yoğun bir biçimde Slav 
dillerinin etkisinde kalmıştır. Bu durum, Gagavuz Türkçesinin 
söz dizimi ve söz varlığında bazı değişmelerin oluşmasına sebep 
olmuştur (Demir vd., 2010: 56). 

Gagavuzların kullandığı Türkçenin en belirgin özelliği, 
sözcüklerde ikiz/uzun ünlü kullanımının yaygın olmasıdır. 
Örneğin; “ool-oğul” (Kavruk vd., 2016: 45-46), saade- sadece, 
aliim-alayım (Demir vd., 2010: 56) gibi. Aşağıdaki örnekler 
incelendiğinde, Gagavuz Türkçesi ile Türkiye Türkçesi 
arasındaki farklılıkların daha çok ses ve ek düzeyinde olduğu 
görülmektedir: 
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• ôl< oğul (Gagavuz Türkçesinde bazı ünsüz seslerin (ğ) 
düşmesi hasebiyle uzun/ikiz ünlüler kullanılmıştır.) 

• yarısa< yarasa (Bazı ünsüzlerin etkisiyle Gagavuz 
Türkçesinde ünlü daralmaları gerçekleşir.) 

• nezman< ne zaman (Gagavuz Türkçesinde bazı 
sözcüklerde ünlü düşmesi meydana gelir.) 

• komuşu< komşu (Gagavuz Türkçesinde bazı sözcüklerde 
ünlü türemeleri meydana gelir.) 

• pındık< fındık (Sözcük başlarındaki f sesi, Gagavuz 
Türkçesinde bazen p sesine dönüşür.) 

• tôm< tohum (Gagavuz Türkçesinde “h” sesi düşünce o 
sesi uzun ünlüye (ô) dönüşür.) 

• alacam< alacağım (Gelecek zaman eki olan -ecek/-acak, 
Gagavuz Türkçesinde kısalarak –cek/-cak biçiminde kullanılır.). 
(Korkmaz, vd., 2009: 64-65). 

5. Kırım Türkçesi 

Bu Türkçe Kırım bölgesinde konuşulmaktadır. Kırım 300 
yıla yakın (1475-1774) Osmanlı idaresinde kaldığı için Osmanlı 
Türkçesinin etkisinde kalmıştır. Güney Kırım Türkçesi, Batı 
Türkçesinin bir şivesi olarak kabul edilmiştir (Kavruk vd. 2016: 
43-45). Kırım Türkleri 1928 yılına kadar yani Batı Türkçesi 
döneminde Arap alfabesini kullanmıştır (Bozkurt, 1999: 643). 

Kırım Türkçesi ile Türkiye Türkçesi arasındaki farklar daha 
çok ses ve ek düzeyinde olsa da aşağıdaki örnekler incelendiğinde 
bu farklılıkların daha keskin/belirgin olduğu görülmektedir: 

• tuzluḫ< tuzluk (Türkiye Türkçesinde kalın k sesi, Kırım 
Türkçesinde hırıltılı ḫ sesi olarak kullanılmıştır.) 

• koylü< köylü (Sözcük Başında ö sesi, Kırım Türkçesinde 
yer yer o sesi olarak kullanılmıştır.) 
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• içün< için (Kırım Türkçesinde küçük ünlü uyumu tam 
olarak uygulanmadığı için i sesinin yerine ü sesi kullanılmıştır.) 

• ikâye< hikâye (Kırım Türkçesinde Arapça ve Farsça 
sözcüklerde, çoğunlukla önseste bulunan h sesi düşer.) 

• üş< üç (Eski Türkçeye ait olan ç ünsüzü, Kırım 
Türkçesinde ş ünsüzüne dönüşür.) 

• bolmak< olmak (Eski Türkçede bazı sözcük başlarında 
bulunan b sesi, Kırım Türkçesinde olduğu gibi kullanılmıştır.) 

• keldiǹ< geldin (Kırım Türkçesinde II. tekil şahıs eki 
yazılırken normal diş n’si, damak ǹ’sine dönüşür.) 

• yerge< yere (Türkiye Türkçesinde -e hal eki, Kırım 
Türkçesinde -ge olarak kullanılmıştır.) 

• tarafdın< taraftan (Türkiye Türkçesinde -den ayrılma hali 
eki, Kırım Türkçesinde “-dın” olarak kullanılmıştır.) 
(Bozkurt,1999: 643-646). 
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